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前言

　　看“全球百大名著”，享受经典阅读的快感　　当今时代的发展日新月异，从舟车劳顿到一日千
里，从鸿雁传书到电子邮件，人类用智慧和经验不断地进行着除旧创新。
但在人类文明的更迭变迁中，总有一些事物是我们永远无法割舍且历久弥新的，世界名著即是如此。
　　世界名著是全人类的文明财富，特定的历史时代赋予了它鲜活的精神和深刻的内涵，使之包含着
穿越时空的见识和真理，记载着社会发展的史迹和人类的苦乐善恶。
名著的魅力，就在于百看不厌，经久不衰，就在于能够常读常新。
　　现在常常有人抱怨说，快速发展的信息时代，哪里还有时间去读书，更何况是世界名著，还不如
去看一下实用类的图书。
浮躁的社会让许多人都变得急功近利，而这些人大都忘了阅读名著会让我们变得聪慧、善良、睿智、
谦虚⋯⋯许多优良品质的塑造都得益于阅读经典名著。
牛顿说：“如果说我看得比别人更远些，那是因为我站在巨人的肩膀上。
”当这世界太过复杂时，不妨让我们回归到最纯真的原点，去呼吸最澄净的空气，去享受最地道的原
汁原味⋯⋯　　特此，我们组织一批中外具有丰富经验的学者、专家与知名翻译家，精心打造了一套
独具权威的“全球百大名著”，志在为读者构筑一座经典书籍的心灵伊甸园。
我们的选材标准：精选世界上名气最大、影响最大、价值最高、流传最广者；含历史、戏剧、小说、
诗歌、散文、童话、民间故事等多种文学体裁；涉及到军事、科学、爱情、婚姻、哲学、文学、宗教
、艺术等各个方面。
正如法国著名文学家莫洛亚所说：名著之多，我们已经无暇一一问津，要想念前人的选择。
一个人兴许会看错，一代入也兴许会看错，而整个人类不会看错的。
　　让我们在工作之余，抽出一点心情来俯首拜读。
我们相信在阅读“全球百大名著”的全程中，会让您的内心一直充斥着阅读的快感。
阅读的快感是早就憧憬的一本书，终在书店一个不起眼的角落被发现，在未阅读前便已欣欣然。
阅读的快感是在阅读的过程中不由自主地把自己融入角色中，阅读的感觉是激动人心，妙不可言的。
随着剧中人物同悲喜同怨恼，甚至于深陷其境不能自拔。
阅读“全球百大名著”的最大魅力即是快感不会随着阅读的结束而烟消云散，恰如恋爱与旅游，若干
年后回忆起来仍会令人心驰神往，无论是痛苦的还是快乐的感觉，均化为美好、快乐的幸福生活片段
。
阅读也是如此。
早期开始的阅读快感和记忆定会让我们难以忘怀，甚至会铭记一生。
　　最后，引用伟大的法国哲学家、物理学家、数学家、生理学家及解析几何的创始人笛卡尔的一句
话与读者共勉：阅读所有的优秀名著就像与过去时代那些最高尚的人物进行交谈，而且是一种经过准
备的谈话。
这些伟人在谈话中向我们展示的不是别的，那都是思想中的精华。
　　看“全球百大名著”，让我们阅读并快乐着！
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内容概要

安徒生童话是一部文学名著，也是一部儿童教育书，他一共写了168个童话，通过这些故事教育孩子们
热爱生活、追求真善美，成为诚实的孩子。
其中卖火柴的小女孩、皇帝的新装、丑小鸭、小人鱼的故事至今人深得孩子们喜爱。
     在童话世界里，安徒生这个名字像一座永恒的丰碑，闪耀着最辉煌的光芒。
他的一生创作了无数美丽的童话，本书精选了数十篇脍炙人口的佳作。
童话的情节曲折动人，童话的主人公幸福无比。
打开本书，让我们畅游在安徒生童话的美妙世界中，把生活创造的更美丽。
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作者简介

雨陶，北京大学社会学系毕业，四川外语学院英文硕士，美国宾州大学心理学博士，专注于儿童文学
的耕耘与创作，曾任某儿童文学杂志社主编，Child’s World出版公司总主编。
著作有：《天使的翅膀》、《独角兽王国》等。

　　译著有：《安徒生童话》、《金银岛》等。
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书籍目录

前言导读豌豆上的公主拇指姑娘旅伴小克劳斯和大克劳斯小美人鱼皇帝的新装野天鹅坚定的锡兵幸运
的套鞋玫瑰花精鹳鸟铜猪小猪倌荞麦夜莺丑小鸭红鞋丹麦人霍尔格枞树钟声卖火柴的小女孩儿影子邻
居们水珠全都是事实好心情豆荚里的五粒豌豆小鬼和小商人笨蛋汉斯
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章节摘录

　　小克劳斯和大克劳斯　　从前有两个人住在一个村子里。
他们的名字是一样的——两个人都叫克劳斯。
不过一个有四匹马，另一个只有一匹马。
为了把他们两人分得清楚，大家就把有四匹马的那个叫大克劳斯，把只有一匹马的那个叫小克劳斯。
现在我们可以听听他们每人做了些什么事情吧，因为这是一个真实的故事。
　　小克劳斯一星期中每天要替大克劳斯犁田，而且还要把自己仅有的一匹马借给他使用。
大克劳斯用自己的四匹马来帮助他，可是每星期只帮助他一天，而且这还是在星期天。
好呀！
小克劳斯多么喜欢在那五匹牲口的上空啪嗒啪嗒地响着鞭子啊！
在这一天，它们就好像全部已变成了他自己的财产。
　　太阳在高高兴兴地照着，所有教堂塔尖上的钟都敲出做礼拜的钟声。
大家都穿起了最漂亮的衣服，胳膊底下夹着圣诗集，走到教堂里去听牧师讲道。
他们都看到了小克劳斯用他的五匹牲口在犁田。
他是那么高兴，他把鞭子在这几匹牲口的上空抽得啪嗒啪嗒地响了又响，同时喊着：“我的五匹马儿
哟！
使劲呀！
”　　“你可不能这么喊啦！
”大克劳斯说。
“因为你只有一匹马呀。
”　　不过，去做礼拜的人在旁边走过的时候，小克劳斯就忘记了他不应该说这样的话。
他又喊起来：“我的五匹马儿哟，使劲呀！
”　　“现在我得请求你不要喊这一套了，”大克劳斯说。
“假如你再这样说的话，我可要砸碎你这匹牲口的脑袋，叫它当场倒下来死掉，那么它就完蛋了。
”　　“我决不再说那句话，”小克劳斯说。
但是，当有人在旁边走过、对他点点头、道一声日安的时候，他又高兴起来，觉得自己有五匹牲口犁
田，究竟是了不起的事。
所以他又啪嗒啪嗒地挥起鞭子来，喊着：“我的五匹马儿哟，使劲呀！
”　　“我可要在你的马儿身上‘使劲’一下了。
”大克劳斯说，于是他就拿起一个拴马桩，在小克劳斯唯一的马儿头上打了一下。
这牲口倒下来，立刻就死了。
　　“哎，我现在连一匹马儿也没有了！
”小克劳斯说，同时哭起来。
　　过了一会儿他剥下马儿的皮，把它放在风里吹干。
然后把它装进一个袋子，背在背上，到城里去卖这张马皮。
　　他得走上好长的一段路，而且还得经过一个很大的黑森林。
这时天气变得坏极了。
他迷失了路。
他还没有找到正确的路，天就要黑了。
在夜幕降临以前，要回家是太远了，但是到城里去也不近。
　　路旁有一个很大的农庄，它窗外的百叶窗已经放下来了，不过缝隙里还是有亮光透露出来。
　　“也许人家会让我在这里过一夜吧。
”小克劳斯想。
于是他就走过去，敲了一下门。
　　那农夫的妻子开了门，不过，她一听到他这个请求，就叫他走开，并且说：她的丈夫不在家，她
不能让任何陌生人进来。
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　　“那么我只有睡在露天里了。
”小克劳斯说。
农夫的妻子就当着他的面把门关上了。
　　附近有一个大干草堆，在草堆和屋子中间有一个平顶的小茅屋。
　　“我可以睡在那上面！
”小克劳斯抬头看见那屋顶的时候说。
“这的确是一张很美妙的床。
我想鹳鸟决不会飞下来啄我的腿的。
”因为屋顶上就站着一只活生生的鹳鸟——它的窠就在那上面。
　　小克劳斯爬到茅屋顶上，在那上面躺下，翻了个身，把自己舒舒服服地安顿下来。
窗外的百叶窗的上面一部分没有关好，所以他看得见屋子里的房间。
　　房间里有一个铺了台布的大桌子，桌上放着酒、烤肉和一条肥美的鱼。
农夫的妻子和乡里的牧师在桌旁坐着，再没有别的人在场。
她在为他斟酒，他把叉子插进鱼里去，挑起来吃，因为这是他最心爱的一个菜。
　　“我希望也能让别人吃一点！
”小克劳斯心中想，同时伸出头向那窗子望。
天啊！
那里面有多么美的一块糕啊！
是的，这简直是一桌酒席！
　　这时他听到有一个人骑着马在大路上朝这屋子走来。
原来是那女人的丈夫回家来了。
　　他倒是一个很善良的人，不过他有一个怪毛病——他怎么也看不惯牧师。
只要遇见一个牧师，他立刻就要变得非常暴躁起来。
因为这个缘故，所以这个牧师这时才来向这女人道“日安”，因为他知道她的丈夫不在家。
这位贤慧的女人把她所有的好东西都搬出来给他吃。
不过，当他们一听到她丈夫回来了，他们就非常害怕起来。
这女人就请求牧师钻进墙角边的一个大空箱子里去。
他也就只好照办了，因为他知道这个可怜的丈夫看不惯一个牧师。
女人连忙把这些美味的酒菜藏进灶里去，因为假如丈夫看见这些东西，他一定要问问这是什么意思。
　　“咳，我的天啊！
”茅屋上的小克劳斯看到这些好东西给搬走，不禁叹了口气。
　　“上面是什么人？
”农夫问，同时也抬头望着小克劳斯。
　　“你为什么睡在那儿？
请你下来跟我一起到屋子里去吧。
”　　于是小克劳斯就告诉他，他怎样迷了路，同时请求农夫准许他在这儿过一夜。
　　“当然可以的，”农夫说。
“不过我们得先吃点东西才行。
”　　女人很和善地迎接他们两个人。
她在长桌上铺好台布，盛了一大碗稀饭给他们吃。
农夫很饿，吃得津津有味。
可是小克劳斯不禁想起了那些好吃的烤肉、鱼和糕来——他知道这些东西是藏在灶里的。
　　他早已把那个装着马皮的袋子放在桌子底下，放在自己脚边；因为我们记得，这就是他从家里带
出来的东西，要送到城里去卖的。
这一碗稀粥他实在吃得没有什么味道，所以他的一双脚就在袋子上踩，踩得那张马皮发出叽叽嘎嘎的
声音来。
　　“不要叫！
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”他对袋子说，但同时他不禁又在上面踩，弄得它发出更大的声音来。
　　“怎么，你袋子里装的什么东西？
”农夫问。
　　“咳，里面是一个魔法师，”小克劳斯回答说。
“他说我们不必再吃稀粥了，他已经变出一灶子烤肉、鱼和点心来了。
”　　“好极了！
”农夫说。
他很快地就把灶子掀开，发现了他老婆藏在里面的那些好菜。
不过，他却以为这些好东西是袋里的魔法师变出来的。
他的女人什么话也不敢说，只好赶快把这些菜搬到桌上来。
他们两人就把肉、鱼和糕饼吃了个痛快。
现在小克劳斯又在袋子上踩了一下，弄得里面的皮又叫起来。
　　“他现在又在说什么呢？
”农夫问。
　　小克劳斯回答说：“他说他还为我们变出了三瓶酒，这酒也在灶子里面哩。
”　　那女人就不得不把她所藏的酒也取出来，农夫把酒喝了，非常愉快。
于是他自己也很想有一个像小克劳斯袋子里那样的魔法师。
　　“他能够变出魔鬼吗？
”农夫问。
“我倒很想看看魔鬼呢，因为我现在很愉快。
”　　“当然喽，”小克劳斯说。
“我所要求的东西，我的魔法师都能变得出来——难道你不能吗，魔法师？
”他一边说着，一边踩着这张皮，弄得它又叫起来。
“你听到没有？
他说：‘能变得出来。
’不过这个魔鬼的样子是很丑的：我看最好还是不要看他吧。
”　　“噢，我一点也不害怕。
他会是一副什么样子呢？
”　　“嗯，他简直跟本乡的牧师一模一样。
”　　“哈！
”农夫说，“那可真是太难看了！
你要知道，我真看不惯牧师的那副嘴脸。
不过也没有什么关系，我只要知道他是个魔鬼，也就能忍受得了。
现在我鼓起勇气来吧！
不过请别让他离我太近。
”　　“让我问一下我的魔法师吧。
”小克劳斯说。
于是他就在袋子上踩了一下，同时把耳朵偏过来听。
　　“他说什么？
”　　“他说你可以走过去，把墙角那儿的箱子掀开。
你可以看见那个魔鬼就蹲在里面。
不过你要把箱盖子好好抓紧，免得他溜走了。
”　　“我要请你帮助我抓住盖子！
”农夫说。
于是他走到箱子那儿。
他的妻子早把那个真正的牧师在里面藏好了。
现在他正坐在里面，非常害怕。
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　　农夫把盖子略为掀开，朝里面偷偷地瞧了一下。
　　“嗬唷！
”他喊出声来，朝后跳了一步。
“是的，我现在看到他了。
他跟我们的牧师是一模一样。
啊，这真吓人！
”　　为了这件事，他们得喝几杯酒。
所以他们坐下来，一直喝到夜深。
　　“你得把这位魔法师卖给我，”农夫说。
“随便你要多少钱吧：我马上就可以给你一大斗钱。
”　　“不成，这个我可不干，”小克劳斯说。
“你想想看吧，这位魔法师对我的用处该有多大呀！
”　　“啊，要是它属于我该多好啊！
”农夫继续要求着说。
　　“好吧，”最后小克劳斯说。
“今晚你让我在这儿过夜，实在对我太好了。
就这样办吧。
你拿一斗钱来，可以把这个魔法师买去，不过我要满满的一斗钱。
”　　“那不成问题，”农夫说。
“可是你得把那儿的一个箱子带走。
我一分钟也不愿意把它留在我的家里。
谁也不知道，他是不是还待在里面。
”　　小克劳斯把他装着干马皮的那个袋子给了农夫，换得了一斗钱，而且这斗钱是装得满满的。
农夫还另外给他一辆大车，把钱和箱子运走。
　　“再会吧！
”小克劳斯说，于是他就推着钱和那只大箱子走了，牧师还坐在箱子里面。
　　在树林的另一边有一条又宽又深的河，水流得非常急，谁也难以游过急流。
不过那上面新建了一座大桥。
小克劳斯在桥中央停下来，大声地讲了几句话，使箱子里的牧师能够听见：　　“咳，这口笨箱子叫
我怎么办呢？
它是那么重，好像里面装得有石头似的。
我已经够累，再也推不动了。
我还是把它扔到河里去吧。
如果它流到我家里，那是再好也不过；如果它流不到我家里，那也就只好让它去吧。
”　　于是他一只手把箱子略微提起一点，好像真要把它扔到水里去似的。
　　“干不得，请放下来吧！
”箱子里的牧师大声说。
“请让我出来吧！
”　　“哎唷！
”小克劳斯装做害怕的样子说。
“他原来还在里面！
我得赶快把它扔进河里去，让他淹死。
”　　“哎呀！
扔不得！
扔不得！
”牧师大声叫起来。
“请你放了我，我可以给你一大斗钱。
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”　　“呀，这倒可以考虑一下，”小克劳斯说，同时把箱子打开。
　　牧师马上就爬出来，把那口空箱子推到水里去。
随后他就回到了家里，小克劳斯跟着他，得到了满满一斗钱。
小克劳斯已经从农夫那里得到了一斗钱，所以现在他整个车子里都装了钱。
　　“你看我那匹马的代价倒真是不小呢，”当他回到家来走进自己的房间里去时，他对自己说，同
时把钱倒在地上，堆成一大堆。
“如果大克劳斯知道我靠了一匹马发了大财，他一定会生气的。
不过我决不老老实实地告诉他。
”　　因此他派一个孩子到大克劳斯家里去借一个斗来。
　　“他要这东西干什么呢？
”大克劳斯想。
于是他在斗底上涂了一点焦油，好使它能粘住一点它所量过的东西。
事实上也是这样，因为当他收回这斗的时候，发现那上面粘着三块崭新的银毫。
　　“这是什么呢？
”大克劳斯说。
他马上跑到小克劳斯那儿去。
“你这些钱是从哪儿弄来的？
”　　“哦，那是从我那张马皮上赚来的。
昨天晚上我把它卖掉了。
”　　“它的价钱倒是不小啦，”大克劳斯说。
他急忙跑回家来，拿起一把斧头，把他的四匹马当头砍死了。
他剥下皮来，送到城里去卖。
　　“卖皮哟！
卖皮哟！
谁要买皮？
”他在街上喊。
　　所有的皮鞋匠和制革匠都跑过来，问他要多少价钱。
　　“每张卖一斗钱！
”大克劳斯说。
　　“你发疯了吗？
”他们说。
“你以为我们的钱可以用斗量么？
”　　“卖皮哟！
卖皮哟！
谁要买皮？
”他又喊起来。
人家一问起他的皮的价钱，他老是回答说：“一斗钱。
”　　“他简直是拿我们开玩笑。
”大家都说。
于是鞋匠拿起皮条，制革匠拿起围裙，都向大克劳斯打来。
　　“卖皮哟！
卖皮哟！
”他们讥笑着他。
“我们叫你有一张像猪一样流着鲜血的皮。
滚出城去吧！
”他们喊着。
大克劳斯拼命地跑，因为他从来没有像这次被打得那么厉害。
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　　“嗯，”他回到家来时说。
“小克劳斯得还这笔债，我要把他活活地打死。
”　　但是在小克劳斯的家里，他的祖母恰巧死掉了。
她生前对他一直很厉害，很不客气。
虽然如此，他还是觉得很难过，所以他抱起这死女人，放在自己温暖的床上，看她是不是还能复活。
他要使她在那床上停一整夜，他自己坐在墙角里的一把椅子上睡——他过去常常是这样。
　　当他夜里正在那儿坐着的时候，门开了，大克劳斯拿着斧头进来了。
他知道小克劳斯的床在什么地方。
他直向床前走去，用斧头在他老祖母的头上砍了一下。
因为他以为这就是小克劳斯。
　　“你要知道，”他说，“你不能再把我当做一个傻瓜来耍了。
”随后他也就回到家里去。
　　“这家伙真是一个坏蛋，”小克劳斯说。
“他想把我打死。
　　幸好我的老祖母已经死了，否则他会把她的一条命送掉。
”　　于是他给祖母穿上礼拜天的衣服，从邻人那儿借来一匹马，套在一辆车子上，同时把老太太放
在最后边的座位上坐着。
这样，当他赶着车子的时候，她就可以不至于倒下来。
他们颠颠簸簸地走过树林。
当太阳升起的时候，他们来到一个旅店的门口。
小克劳斯在这儿停下来，走到店里去吃点东西。
　　店老板是一个有很多很多钱的人，他也是一个非常好的人，不过他的脾气很坏，好像他全身长满
了胡椒和烟草。
　　“早安，”他对小克劳斯说。
“你今天穿起漂亮衣服来啦。
”　　“不错，”小克劳斯说，“我今天是跟我的祖母上城里去呀：她正坐在外面的车子里，我不能
把她带到这屋子里来。
你能不能给她一杯蜜酒喝？
不过请你把声音讲大一点，因为她的耳朵不太好。
”　　“好吧，这个我办得到，”店老板说，于是他倒了一大杯蜜酒，走到外边那个死了的祖母身边
去。
她僵直地坐在车子里。
　　“这是你孩子为你叫的一杯酒。
”店老板说。
不过这死妇人一句话也不讲，只是坐着不动。
　　“你听到没有？
”店老板高声地喊出来。
“这是你孩子为你叫的一杯酒呀！
”　　他又把这话喊了一遍，接着又喊了一遍。
不过她还是一动也不动。
最后他发起火来，把酒杯向她的脸上扔去。
蜜酒沿着她的鼻子流下来，同时她向车子后边倒去，因为她只是放得很直，但没有绑得很紧。
　　“你看！
”小克劳斯吵起来，并且向门外跑去，拦腰抱住店老板。
“你把我的祖母打死了！
你瞧，她的额角上有一个大洞。
”　　“咳，真糟糕！
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”店老板也叫起来，难过地扭着自己的双手。
“这完全怪我脾气太坏！
亲爱的小克劳斯，我给你一斗钱好吧，我也愿意安葬她，把她当做我自己的祖母一样。
不过请你不要声张，否则我的脑袋就保不住了。
那才不痛快呢！
”　　因此小克劳斯又得到了一斗钱。
店老板还安葬了他的老祖母，像是安葬自己的亲人一样。
　　小克劳斯带着这许多钱回到家里，马上叫他的孩子去向大克劳斯借一个斗来。
　　“这是怎么一回事儿？
”大克劳斯说。
“难道我没有把他打死吗？
我得亲眼去看一下。
”他就亲自拿着斗来见小克劳斯。
　　“你从哪里弄到这么多的钱？
”他问。
当他看到这么一大堆钱的时候，他的眼睛睁得非常大。
　　“你打死的是我的祖母，并不是我呀，”小克劳斯说。
“我已经把她卖了，得到一斗钱。
”　　“这个价钱倒是非常高。
”大克劳斯说。
于是他马上跑回家去，拿起一把斧头，把自己的老祖母砍死了。
他把她装上车，赶进城去，在一位药剂师的门前停住，问他是不是愿意买一个死人。
　　“这是谁，你从什么地方弄到她的？
”药剂师问。
　　“这是我的祖母，”大克劳斯说。
“我把她砍死了，为的是想卖得一斗钱。
”　　“愿上帝救救我们！
”药剂师说。
“你简直在发疯！
再不要讲这样的话吧，再讲你就会掉脑袋了。
”于是他就老老实实地告诉他，他做的这桩事情是多么要不得，他是一个多么坏的人，他应该受到怎
样的惩罚。
大克劳斯吓了一跳，赶快从药房里跑出来，跳进车里，抽起马鞭，奔回家来。
不过药剂师和所有在场的人都以为他是一个疯子，所以也就随便放他逃走了。
　　“你得还这笔债！
”大克劳斯把车子赶上了大路以后说，“是的，小克劳斯，你得还这笔债！
”他一回到家来，就马上找到一个最大的口袋，一直走向小克劳斯家里，说：“你又作弄了我一次！
第一次我打死了我的马；这一次又打死了我的老祖母！
这完全得由你负责。
不过你别再想作弄我了。
”于是他就把小克劳斯拦腰抱住，塞进那个大口袋里去，背在背上，大声对他说：“现在我要走了，
要把你活活地淹死！
”　　到河边，要走好长一段路。
小克劳斯才够他背的呢。
这条路挨近一座教堂：教堂内正在奏着风琴，人们正在唱着圣诗，唱得很好听。
大克劳斯把装着小克劳斯的大口袋在教堂门口放下。
他想：不妨进去先听一首圣诗，然后再向前走也不碍事。
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小克劳斯既跑不出来，而别的人又都在教堂里，因此他就走进去了。
　　“咳，我的天！
咳，我的天！
”袋子里的小克劳斯叹了一口气。
他扭着，挣着，但是他没有办法把绳子弄脱。
这时恰巧有一位赶牲口的白发老人走过来，手中拿着一根长棒；他正在赶着一群公牛和母牛。
那群牛恰巧踢着那个装着小克劳斯的袋子，把它弄翻了。
　　“咳，我的天！
”小克劳斯叹了一口气，“我年纪还是这么轻，现在就已经要进天国了！
”　　“可是我这个可怜的人，”赶牲口的人说，“我的年纪已经这么老，到现在却还进不去呢！
”　　“那么请你把这袋子打开吧，”小克劳斯喊出声来。
“你可以代替我钻进去，那么你就马上可以进天国了。
”　　“那很好，我愿意这样办！
”赶牲口的人说。
于是他就把袋子解开，小克劳斯就立刻爬出来了。
　　“你来看管这些牲口，好吗？
”老人问。
于是他就钻进袋子里去。
小克劳斯把它系好，随后就赶着这群公牛和母牛走了。
　　过了不久，大克劳斯从教堂里走出来。
他又把这袋子扛在肩上。
他觉得袋子轻了一些；这是没有错的，因为赶牲口的老人只有小克劳斯一半重。
　　“现在背起他是多么轻啊！
不错，这是因为我刚才听了一首圣诗的缘故。
”　　他走向那条又宽又深的河边，把那个装着赶牲口的老人的袋子扔到水里。
他以为这就是小克劳斯了。
所以他在后面喊：“躺在那儿吧！
你再也不能作弄我了！
”　　于是他回到家来。
不过当他走到一个十字路口的时候，忽然碰到小克劳斯赶着一群牲口。
　　“这是怎么一回事儿？
”大克劳斯说。
“难道我没有淹死你吗？
”　　“不错，”小克劳斯说，“大约半个钟头以前，你把我扔进河里去了。
”　　“不过你从什么地方得到这样好的牲口呢？
”大克劳斯问。
　　“它们都是海里的牲口，”小克劳斯说。
“我把全部的经过告诉你吧，同时我也要感谢你把我淹死。
我现在走起运来了。
你可以相信我，我现在真正发财了！
我呆在袋子里的时候，真是害怕！
当你把我从桥上扔进冷水里去的时候，风就在我耳朵旁边叫。
我马上就沉到水底，不过我倒没有碰伤，因为那儿长着非常柔软的水草。
我是落到草上的。
马上这口袋自动地开了。
一位非常漂亮的姑娘，身上穿着雪白的衣服，湿头发上戴着一个绿色的花环，走过来拉着我的手，对
我说：‘你就是小克劳斯吗？
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你来了，我先送给你几匹牲口吧。
沿着这条路，再向前走１２里，你还可以看到一大群——我把它们都送给你好了。
’我这时才知道河就是住在海里的人们的一条大道。
他们在海底上走，从海那儿走向内地，直到这条河的尽头。
这儿开着那么多美丽的花，长着那么多新鲜的草。
游在水里的鱼儿在我的耳朵旁滑过去，像这儿的鸟在空中飞过一样。
那儿的人是多么漂亮啊！
在那儿的山丘上和田沟里吃着草的牲口是多么好看啊！
”　　“那么你为什么又马上回到我们这儿来了呢？
”大克劳斯问。
“水里面要是那么好，我决不会回来！
”　　“咳，”小克劳斯回答说，“这正是我聪明的地方。
你记得我跟你讲过，那位海里的姑娘曾经说：‘沿着大路再向前走１２里，’——她所说的路无非是
河罢了，因为她不能走别种的路——那儿还有一大群牲口在等着我啦。
不过我知道河流是怎样一种弯弯曲曲的东西——它有时这样一弯，有时那样一弯；这全是弯路，只要
你能做到，你可以回到陆地上来走一条直路，那就是穿过田野再回到河里去。
这样就可以少走六里多路，因此我也就可以早点得到我的海牲口了！
”　　“啊，你真是一个幸运的人！
”大克劳斯说。
“你想，假如我也走向海底的话，我能不能也得到一些海牲口？
”　　“我想是能够的。
”小克劳斯回答说。
“不过我没有气力把你背在袋子里走到河边，你太重了！
但是假如你自己走到那儿，自己钻进袋子里去，我倒很愿意把你扔进水里去呢！
”　　“谢谢你！
”大克劳斯说。
“不过我走下去得不到海牲口的话，我可要结结实实地揍你一顿啦！
这点请你注意。
”　　“哦，不要这样，不要这样厉害吧！
”于是他们就一起向河边走去。
那些牲口已经很渴了，它们一看到水，就拼命冲过去喝。
　　“你看它们简直等都等不及了！
”小克劳斯说。
“它们急着要回到水底下去呀！
”　　“是的，不过你得先帮助我！
”大克劳斯说，“不然我就要结结实实地揍你一顿！
”　　这样，他就钻进一个大口袋里去，那个口袋一直是由一头公牛驮在背上的。
　　“请放一块石头到里面去吧，不然我就怕沉不下去啦。
”大克劳斯说。
　　“这个你放心，”小克劳斯回答说，于是他装了一块大石头到袋里去，用绳子把它系紧。
接着他就把它一推：哗啦！
大克劳斯滚到河里去了，而且马上就沉到河底。
　　“我恐怕你找不到牲口了！
”小克劳斯说。
于是他就把他所有的牲口赶回家来。
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编辑推荐

　　热销港澳台及东南亚地区。
位居台湾金石堂书店排行榜前五名，国际著名大学文学博士倾情翻译，译文凝练优美，为原著锦上添
花。
　　只要你曾经在一只天鹅蛋里待过，哪怕你是在养鸭场出生也没什么关系。
　　以小儿之目观察万物，而以诗人之笔写之，故美妙自然，可称神品，真前无古人，后亦无来者也
。
　　——周作人　　一个人可能看错；一个时代也可能看错；但，整个人类不会看错。
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